Круглый стол

Русский канон: проблемы восприятия и перевода русской литературы в современном глобальном мире
2 декабря 2013 г.

Большой Конференц-зал Института русской литературы (Пушкинский Дом) РАН

9.30 – начало регистрации участников, фойе ИРЛИ РАН

10.00 – начало дискуссии

Вступительное слово Директора ИРЛИ РАН Всеволода Евгеньевича Багно

В рамках круглого стола планируется обсудить круг вопросов, связанных с переводом произведений русской в современном мире:

1) Старые и новые переводы русской классики: принципы отбора и качество переводов;Какова ситуация с переводом русской литературы сегодня? 

2) Возможные стратегии продвижения русской литературы за рубежом: что нужно сделать, чтобы русскую литературу и Россию лучше знали?

4) Анализ современного зарубежного книжного рынка: место русской литературы в общем потоке переводной литературы.
5) Кто из русских писателей или поэтов может войти в круг «вечных спутников человечества», кроме Достоевского, Толстого и Чехова? 

6) Нужно ли «осовременивать» перевод, чтобы добиться максимального успеха у читателя?

В дискуссии принимают участие: Сельма Ансира (Мексика-Испания), Всеволод Евгеньевич Багно (Россия), Лю Вэнфей (Китай), Стефано Гардзонио (Италия), Алехандро  Гонзалес (Аргентина), Либор Дворжак (Чехия), Арлете Кабалье (Бразилия), Александр Яковлевич Ливергант (Россия), Джулиан Ловенфельд (США), Любинка Милинчич (Сербия), Жорж Нива (Швейцария), Ирма Ратиани (Грузия).

11.30 – кофе-брейк

12.00-13.00 – подведение итогов дискуссии. 

Заключительное слово Всеволода Евгеньевича Багно

Перерыв

13.30-14.30 - Презентация проекта «Возвращение культурных ценностей»: рукопись Марины Цветаевой «Красная тетрадь».

